








         FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA CROATA)
ZAPISNIK O HAPŠENJU I SAOPĆENJE PRAVA UHAPŠENOME

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	 FORMTEXT 

     

	.


Budući obavješten o svojim pravima tijekom lišavanja slobode, uhapšenik je suglasno odredbama članka 520 Krivičnoga zakona ponovo obavješten o odlučujućim razlozima svoga hapšenja, te o ustavnim pravima koja ga od tog trenutka štite, a sastoje se u slijedećem:
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Pravo da ne odgovara niti daje izjavu ako to ne želi, da ne odgovori niti na jedno pitanje ili na neko od pitanja  koja mu budu postavljena, ili da odluči dati izjavu samo pred Sucem.  

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Pravo da ne daje izjavu protu samoga sebe i da ne prizna krivnju. 
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Pravo da sam odredi odvjetnika i da traži njegovo prisustvo u policijskom i sudskom postupku davanja izjave, te da sudjeluje u svakoj identifikaciji čiji je predmet. Ako uhapšenik ili zatvorenik ne odredi svoga odvjetnika, bit će mu određen odvjetnik po službenoj dužnosti. 
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Pravo da se osoba u srodstvu ili osoba koju sam želi obavijesti o hapšenju i mjestu gdje će se stalno nalaziti. Ako je uhapšenik maloljetan postoji zakonsaka obaveza  da se smjesta obavjesti osoba u srodstvu ili pravni zastupnik, te Javno tužilaštvo (suglasno odredbama članka 17 Temeljnoga zakona o Krivičnoj odgovornosti maloljetnika).  Stranci imaju pravo da se prethodno navedeno saopći Konzularnom odjelu njihove zemlje.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Pravo da besplatno ima na raspoloženju tumača kada se radi o strancu koji ne razumije ili ne govori castillanski (španjolski).  
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Pravo da bude pregledan od strane liječnika sudske medicine ili njegovog punopravnog zamjenika, a ako takvoga ne bude, onda liječnika Ustanove u kojoj se nalazi ili bilo kojega drugog u državnoj službi ili koji pripada Javnoj upravi.  

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Pri korištenju navedenih prava, uhapšenik izražava želju da: 

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:

	 
	
da izjavu

prestar declaración

	 
	da ga brani odvjetnik G-din.
ser asistido por el letrado D.      

	 
	da ga brani odvjetnik po službenoj dužnosti
ser asistido por abogado de oficio

	 
	da mu prevodi tumač sa  .................   jezika: 

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	da ga pregleda liječnik
ser reconocido por el médico

	 
	da o hapšenju bude obavješten konzulat 
que se comunique la detención al consulado

	 
	da o hapšenju i mjestu nalaženja bude obavješten G-din. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
s mjestom boravka u: 

con domicilio en:      
i telefonskim brojem: 

y teléfono:       

	
	


Za dalju upotrebu izdaje se ovaj dokument koji potpisuju uhapšenik –nakon što ga je samostalno pročitao- te Istražno tijelo. 

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Potpis uhapšenoga



Potpis pravnih čimbenika
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

